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Abstract

This study employs Chesterman’s five ethical models of translation as its analytical framework to
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systematically examine the strategic choices made in Ren Aihong’s translation across five dimen-
sions: representation, service, communication, normativity, and commitment. It aims to elucidate
the differing emphases among these ethical dimensions and their dynamic interrelationships. The
research finds that autobiographical literature possesses both aesthetic and documentary qualities;
consequently, translators must not only faithfully reproduce the stylistic features of the source text
but also consider the reception habits of target readers. From an ethical perspective, this approach
can help explain the translator’s underlying motivations and answer the question of “why the trans-
lator made such strategic choices”, thereby providing valuable supplementary insights to existing
research grounded in feminist theory and reception aesthetics. The translational practice of Ren
Aihong’s work demonstrates that establishing a dynamic balance among multiple ethical criteria
is pivotal to the success of translating autobiographical literature. As a foundational analysis con-
ducted within a macro-level framework, this study still faces certain limitations, including a relatively
limited number of case studies and insufficient exploration of ethical conflicts and their resolution
mechanisms. Future research could expand the corpus of texts, incorporate comparative analyses
of multiple translations, and employ empirical methods such as reader reception surveys, thereby fur-
ther deepening the understanding of how translation ethics influence strategic decision-making.
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1. 5|8

4B S AR EI L ) (Educated: A Memoir) & 3518 [ 525 X 54« F3 ke b 0 B A& AR [R112. 5%, 2018
- H1 Random House Hifit, HHSCRFAMATZLRRE, Mg A 7T 2019 4 . AERbR—f+t%
BTN EENBE W 2, 8IS 3 IR 15 WA BE 11 3B R B o 2, e 23043 SRR R 18 2 () K I
o ZBPUREME . GRS & 2K,

F ORI 2E A2 AR R OB e aobhd . 852365 BEEN . BET N IBEER LA
AEERREZ MUARETT, ZREUARBEFT KR, 8 R ESEE 82 80r, BmBEAsR “ 2T
275 RFIRZ BT A7 AAEDIRNE NS PR S MERE SRR, = W
PGB EAL T K & R I R G H L

BIREAE NES SC e BriG s, 1eHgEfE RILNTE R . AT BTG W A EILS, (HMARIKITY)
iRy & T e B T R B AR VE T . 2otk . He2 R I SO B SRR, MR 25
PG B ZL IR AR PR3 BT ORI S U AE PRI, AT AR BE H 5 J2 T 1F 3 SR WS e PR PR LB I R
SRANILA AT FEAEAC AL FE S . AR SCRAYTINRE 2 B e B IR ONHE LS, RE S ITAEZ AL BEALE A
WCERYEE E RIS, B RN AR AR SCE R G BT S AR AT LA, JEABE R TS IR R i
R SR Z IR Z B .

2. YIEERNAAEERERRN

B BRI T TR G, AR BRI SR, SR AL i EALRE L A R
Tty BIEESRE Z T O SO H iR 8 3%, IS T i R B R A B 5 PSR X
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DIy SRS AT AR SERE b, KRB B Oy TR A, RO EUR R, RSB, &
PR 2. EMe B S ARG EE . Al R G R R M SRAEE B2 AR, Wy AR B I A 0 R 20 T AE
2, IR “REVE LU AR R, AR 5 I B E M BOARPEAT N R (1.

[ A Ah a7 5 O S BT R KB . WA RBUY A —2BRNA, FAERIZERE
AT . BURSNE . AT PEARESEZ DO, RAGZERNESER; 2R RE,
DEFEA MR BREITE,  “BRENS BRI BV SR B IR T EAME, HIRSS i
Z BACT PRI SR FE TR (2], “EROLSREEIINZRCE, TRAMZAR 2B L E 17 R
BRRORIAR 7 [3]. FE AP MR FU40 J 22 DR s . HLEREIRAC B . N TR e B ARE 5 I S5 AT vy 77 1)
FETT & SCUEWE 7T 1 Rl N H5 SEEAT HERI MR H A AR, DI Re S B R C AR ZL R L 2 U . ikt
RGNS RN

SR, IR BT SR 24 AR B AR A B L) TR B, b R s IRV 9 AE 5
KFR. FELE, RNRCHIFIRPHIR, TR S RA PR, 1557 L P AR AR
I 2 AR ERZ A, BRED T IEOC, BRI S oK BB s SO, X EGE R H
PRI SCAE, RARITAREE B IR AR5 D). BT X—FRR B, AR U RE BRI BB 58 RN
AR, XA REREAREE S, G 4R SR A AR

3. (RHBFEEMRBOWL) PEIEREANCES
3.1. BIMECIELA

P I 3 (Ethics of Representation) 23K 12235\ SE F L SOCARME SR E R R “UIifr 28 H
DA AR B 0K, BORPESCBATHILE S R R B LR E SO S IR [4]0 1% — R4k & Tt
KIE TSGR o T ESE S WM 0kt e T (RS CRAEMREI LY X35 B A& 4K B2 30
T XEWEMUEREFIE S, FEFIES ERMER NN & I EG . 1B ERARR S AU K

s

J& 3_: They argued daily, about the mess from the junkyard but more often about us kids. Grandma thought we should
be in school and not, as she put it, “roaming the mountain like savages.” Dad said public school was a ploy by the Government
to lead children away from God. “I may as well surrender my kids to the devil himself,” he said, “as send them down the road
to that school.”

I A RAA BA S R mES, 2R ERABMIEZ T ®F). MIPAABRMNEIZ LE, @RE
A iE, RIFAAEDLLHY o BERATFRAIUTI FHTEH RO REATMNEHT
‘A FEAR, T AL, RN RLEBAHLEE T

ZBHESREZ T HE MR K EM R HEEFTRANT, SCEMMLA S RONEUN 5| 3% & b
IR, e RS R B AL 4 . BRE A HIACETE 3N, IR E SR 2 RS ST 5 3.
“roaming the mountain” BAE “7Ell Bi#5 7, REMEFEIL T HEA T & TA LS E TR HF N EA
Wi “uskids” AR “IRATXERZ T, RE T - AMAFEMM, MBBRRSESS 5K, OREE
W, “the devil himself” #¥{E “BER” , “lead children away from God” ¥ A “5|GF&ZFEE L%” , 1
TERARER T OISR B, RIERIALEE.

RN EHA M AL . BB “may as well...as...” A R AIAETE: BEE DU HA) “RIHE
AR 25 BERA A PFE” BARE R, BARUEE 17 ACE MLl A SRIESCHE AL, &R
i 5k . AR ERE, W IRIEAUHEEZ TR B, WAEAATE I FrEae” S Al S P
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ARG, BEATOSARE, AT sk, RRIAS AR, RIA BB BMEEL S, HIELIE
B e, MRBUCERE &y a Bk £

UEAh, HiEERH,  “likesavages” BN “BEF AN BONER, HEON “BEZT R SO
EERTIER H BN —RERE TR R, R 2T AN A E .
R E, ¥ LAE By Tk A OR BB, JoRSEDUFECOR S SRR Z L, AL T e
B0 E S, SRR AR SRS A B A 3 — PR i = A

3.2. RSB3EEUA

i 55 B R T I 5 RS ZR RO P SR IR R R, AU BESCAE E ARBILR, E [e] BESCAE
3t PIURE S EOCEE S . RN AR, BRI 1 2 07 BRI S RS AT N,
AT LR LN, RN B R 6 BT H e SRR AR OCTT 7 [5]0 ARR LA i m i th il 2 =] 3
i KASCEE HRRCE AL 5 T 3 R AT FARK AT B PR, e (R i

J& X_: He said he could see the path I was going down and it was not good. I was losing myself, becoming like other girls,
frivolous, manipulative, using how I looked to get things.

H A F T RANBET, PRI REXE RO K, RARELLHE—H, £iF, BEZRYFA, KE
RShRERENBEHE T,

LB S ACERIE R TR T, I ARG IR T AR . FERTE AW, PR R R B KA
BEFAE N RS 0 G, AR Se PRI R i P SRR R B Ve . PR (e R RR A B FE K “path T was
going down” N “FEMHT” , DAIMNENREMITACE S HEEBHER, HER “down” BEH
BEIE TR, H BT bk, §50 TERES SRR Au GEMTTEEE” , nRE T mBEg, Bk
JAR %% 5 S, “frivolous, manipulative” ¥4 “ 185, AEERIRIN T, ATE & A E VA SR R,
Ja# LL CREED” BARAT NN PRIRERMRRRA; (H “AEED” 40 TR A TEASRE, AR R, B TEA
BN EWSE R SOE L E5ESR, HARBZEMMAERE . “using how I looked to get things” B “ AR X5
FIBERARE” , BASEHAFTW I, (B “HSNE” BREARE, AR UON “RRABRNITL” BHeh
SCE, HERRABIE SR, T E R LURAS T IRIETY, iEEHE. AT, ¥ s R RS
A A RS 133 oK s AR ATt I S, AT AR, B2 R IRSSAR R REE
3.3. ZRCIEULA

AEBRAG B 32 5K 3 LA 3 R o SCA ) B85 SO AT . “ BB NS U A BRIE B)), R R TRIE S
HFRE SO IR B R A 22, BEE IS SO N SEFH BB XS 11 5t, W SE A H T
TR, R FE 5 ST RIRE 7 [6]. (IR E S VAR LY ¥ R K& B 28 B U i
I ZE, ALFE R BE T B BE R SR O & . ikt Pz Ll X AR IRES . RIEHE S ARHE IR
o XECNT R E B FE I F O A R SR, SR FH B SUE R, R A IE BB TR SR AR
VTGS, A B ARE S 3RAT 5 U e A AL ) 1 SR AR5

J& 3_: 1 became erratic, demanding, hostile. I devised a bizarre and ever-evolving rubric by which I measured his love
for me, and when he failed to meet it, I became paranoid. I surrendered to rages, venting all my savage anger, every fearful
resentment I’d ever felt toward Dad or Shawn, at him, this bewildered bystander who’d only ever helped me. When we argued,
I screamed that I never wanted to see him again, and I screamed it so many times that one night, when I called to change my

mind, like I always did, he wouldn’t let me.
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F RERRART, RELR, RHEE KL T —AMEF @ R T IT-E IR, kAT R %,
—BM R ER, RRAGLME. RIFL K, FREFGFROB KR R K FRE BAGPTA T I8 R&IR, A
ZHEZANARRRB Y RGBAZNFUE S Lo RN R, KRR HHBLRBILIME . R KD KR TRS K,
HTHA—RBL, SEBEFT BT LELEHFREAKLETT L&, RIELT.

VB IR VR AE AR I P |1 0 P K g 5 1 X A SR [F A R MeAd e, R #2255 AR
#r, RAFERAE. R EH) “erratic, demanding, hostile” ¥4 “ R ET0H , WENRIM, FTIHRE",
DAVO A b oA a3, BRI T N AT IR, AT PR B EF R Z M. ) — Bk
CERICE . WK, WO BRI, HEE S mE M. B R SCR RSN G, 1R E K “venting
all my savage anger...at him, this bewildered bystander” #2414 H SCIRAGE 4, e RABRRIEA GRS H 1,
BRSO TR RN, B B E A K X EF R . 5 BN ORISR b, X
AR S, W FTELA SR 128, “screamed it so many times” ¥R “RIMP KR TIRZ IR,
BAFE HERIE, TS NGRS, A8 “Rm 7ok, BEeRENT, Messk-tim, H “H
W” SEAFPHIEEEEEESE. BfA) “hewouldn’tletme” ¥HN “MhIELT” , KEETE DM NH
MR Zesl; BHEFE MAEIREEL” , W5 SR AR . ABRRIEARIL T AR Ie 2 5 Ak 5510 BE I P
7], P R A RS S SO BRI R G SRR ], SRR A R A AT i 2 T K, MG 35 )
AR PE ST AL H -

3.4. AERENA

MV 1 P (Norm-based Ethics) 25K 133 R AL H ARE SO H R € I SCHURT . BNV 2 A ARiE &
KL SR EEAT N 5 SCOORRIPE A, F5E 7O SR AR SC, A R 198 i 23 7 ZEE 1A R
BEbnitE . FEEMVERT  IAEAE S Ve IR R BRI S 0 AR 1E F . B
SRS LS R B AL HRRAT P TR B R AR MR, S SO AR SOR
BUR A JER RIS SRR M AR . X EORBEH AR AL B SORRS, U G 5 T e, A
PSR A FARIE B A 3 28 o SEARER AL UYL [ 710 (IR AR S TRAARIILLD J& T B AR,
FA M B R BT A NTE 5 XA, SRS It S K 28 7, o ST 0 2 S0 A A A 6 SR
By, CAEIE E RO YE . R R L DL AR A AT A

J& X_: 1had grown up in the mountains, in a family of survivalists, who built bombs in the basement and prepared for
the End of Days.
#FI REXLERK, REZAHFEI S, WANERTEHEER, A¥RXIMWES.

Iz I SR T EE ) 0l X AR AR T UK BRSO e Hoh “survivalists” 55 “the End of Days”
51709 W R (RS SO R RS, X SR AR T S AR PR . IS RYE T &, SCE AU R
HARY, MWERESITWIRETZE. “survivalists” PN “HEHFENE” . RHAKOABHEYIEIT I
% BEAEIE NYRRAE, NAFADUBEEE NS “the End of Days” A& BE [ THCR HIBMES, 1E&H A
e AR B SR, MHEAEN SRR o R BRI T A, HE R FriEii: @47
PR T IR B S g ek, ORI R A T A B SRR I D) R B AR A E AN B
AR, “HEFORE” i 7 e, RS H” X5 AR . EIBIREICK SRR,
R AR M S B3z I B RTET S, B R AL I B 3 S B a K S & A 44 i
KA AW IAE R, DL SRR PR o B A AR A7 32 SCERBE T IR g, 2k
AR B IE, (HIZRE TR i A EF A NRZ 1 FHRR 5 N A 384T R oy B
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Zifmin, A BEVRE IR AT SO BRI SIS B . RS, SR XA ey 23,
HRARALAC KRR A DA, 4 W I SE s A PR . BSCHE A AL S 1 5 A AL A% 38 2 1A S~ F
i, BERIN. T35 055, SOREATWARS], BSCRE T HimiAeT .

3.5. AIERIENA

7K 16 2 (Ethics of Commitment)fE T 3 B B AT BN IE S RIE A E 5 o “ZAC BB CARIE N
P () 32 1) 5 B R AH DG IR &8> 344 DL R B BRAT AR SR MR B BIAT N7 [8]. “ UIIe S 4EAR BN (H 1Y)
TSR I LA A8 2 VR ABAT IR BRI, R R ) N AR B PR SR R ) DS 1S A [9]. AE
RN, B B AT L BB AR, X T R SR DA DA SR A TR L ) b K
IR 2 85, BFHAT “ &P S B 5a G P 7, T X6 B i 5% A i e 2 A 1R A T 1Y)
B P R T S TR 140 0 5

B AR 5 22 1L R IYE K 22 A G 22 B 95 1h R UM, RBFEE 0%, B SR scs s, A
BFEEWEAAERRLR, B0 TAE S ORIk 2 18] 53R P4

J& X_: The chirrup of crosswalk signals, the shrieking of sirens, the hissing of air brakes, even the hushed chatter of people
strolling on the sidewalk—I heard every sound individually. My ears, accustomed to the silence of the peak, felt battered by
them.

I ATEAE S EE, BEHRHE, ARl E, £ERYEATE LT AGREE—&F A
FoaAi R R F A, ROFR, | T LGRS, XL B FRETRE .

1% B T T A R ) AR BN S pR e AR R RS . AR BRI A R, BESURE A
REL T FE & B ST, FE “chirrup” “shrieking” “hissing” 7 A PR “IHEFE 7 “RNUFE” “ul
WA, AN Rl T R, AR TR A E A I LU “hushed chatter” BN “INEIE T, HAR
W), FFEPUERIE I H . SRIM, A DALAUE AR B oo REGE SR sk R e s R, N AL BT A n] R M2
fb: “NATIE ERAT Nt MNATIE” 5 AT N7 WIRESE, BESR T A S EAAER R, e
Tk ERGEIUR, B BON “BEIAT NRTE " (ECRIEIT 00 2 SR IR IR [R) I BE R k2R “battered” M “HT
FEARR AL, BUERRAL IS TS IERGRE, AER T ESORE ST A . RN CHREART B
H G, BT HiEd, sk, “gedehd” BT RFe R K, MR Smeste 7 5k
A5 .

H—0KkE, AEREAAMIFEENIEME, MEHEIN. RS MVEASHEA TR 2 XA eeh 78 . PR
AR R A AL 6 B AR I S A By, = L4007 ] R v e 1] R D A AR B s R 2540 B SR i A s
BRI, K “hushed chatter” BEJy “ RIS ” TR “ARIEAZR” . H T R B0# BB ATaie s
MR B SCEF BARERIE SIS SO IARE, DL “Ir B AR o), BIGERGEREMA T,
KRR VAT SCHRI . AT, AR IR R S T HAb e B 2 b, TR AE 2 B RSR A AZIEARAE Bk
Il

4, i

BT LAY R 2 0 TUR B PG B ONAE Y, R TR AR I W55, Zhr. HE
Lo ANYERE T HIRIR S, PR S RN R 22 5 M LRSI ShaASHIT IR &R . Wit —
AR, BRSO A S SR STt B T R S IR SCA S R (R I SHe Bt H AR 1 12
I, MACERAL A IR R AR RE s < DU i XS IEE MIER R B A

AR BEA WE 70 2 A 5 B 32 S A A MR YE FE MRS A RIOCR, A SCHE B R 1 3 30K
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EIIFARRAE TR R ERIA I 2, RS 2 BB IEL R N EARUE . EER, N
BEAT S5 PRt 7 ANRT BRI RN FE o Lot T SCIUAR AR 1 AR U % A PR TR T, A2 SR AR T
SCUMAT RS S A, TR AR BRI — 8 R R R i SRR S A .

ERAEARNLERY], €2 BN MRS T, & ERA ARG RIFRCR R

. B AT V)R 2 UHE AR 0 SRR A0 . 52 B AT S 5 P LR i
MR IR, RORTTY ARG, 5IAZ AR S i S R A, LSRR
10 55 5 W O AR

SE K
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